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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 176/2012 

z dnia 1 marca 2012 r. 

zmieniające załączniki B, C i D do dyrektywy Rady 90/429/EWG odnośnie do warunków 
dotyczących zdrowia zwierząt w zakresie brucelozy i choroby Aujeszky’ego 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/429/EWG z dnia 26 czerwca 
1990 r. ustanawiającą warunki sanitarne odnośnie do zwierząt 
mające zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym nasie­
niem bydła i trzody chlewnej oraz w przywozie ( 1 ), w szczegól­
ności jej art. 17, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dyrektywie 90/429/EWG ustanowiono warunki doty­
czące zdrowia zwierząt mające zastosowanie w wewnąt­
rzunijnym handlu nasieniem trzody chlewnej oraz w jego 
przywozie z państw trzecich. 

(2) W dyrektywie 90/429/EWG przewidziano, że nasienie 
trzody chlewnej przeznaczone do handlu musi zostać 
pozyskane od zwierząt, których status zdrowotny jest 
zgodny z załącznikiem B do tej dyrektywy. W załączniku 
B rozdział I określono warunki dotyczące przyjmowania 
zwierząt do zatwierdzonych centrów pozyskiwania nasie­
nia. W rozdziale II tego załącznika określono rutynowe 
obowiązkowe badania dla zwierząt przebywających 
w zatwierdzonych centrach pozyskiwania nasienia. 

(3) Ponadto w dyrektywie 90/429/EWG przewidziano, że 
nasienie przeznaczone do handlu musi być pozyskane, 
przetworzone, przechowywane i transportowane zgodnie 
z załącznikiem C do tej dyrektywy. W załączniku tym 
określono warunki, jakie musi spełniać nasienie pobrane 
w zatwierdzonych centrach pozyskiwania nasienia, 
w celu dopuszczenia do handlu wewnątrzunijnego. 
W pkt 4 załącznika C do dyrektywy 90/429/EWG prze­
widuje się, że państwa członkowskie mogą odmówić 
przyjęcia na swoje terytorium lub do części terytorium 
nasienia z centrum pozyskiwania nasienia, do którego 
przyjmuje się knury szczepione przeciwko chorobie 

Aujeszky’ego, jeżeli dane terytorium lub region zostały 
uznane za wolne od choroby Aujeszky’ego. 

(4) Wreszcie, w załączniku D do dyrektywy 90/429/EWG 
ustanowiono wzór świadectwa zdrowia zwierząt stoso­
wany w handlu tym towarem. 

(5) W decyzji Komisji 2008/185/WE z dnia 21 lutego 
2008 r. w sprawie dodatkowych gwarancji w wewnątrz­
wspólnotowym handlu trzodą chlewną odnoszących się 
do choroby Aujeszky’ego oraz kryteriów przekazywania 
informacji o tej chorobie ( 2 ) określono dodatkowe 
gwarancje mające zastosowanie do wewnątrzunijnego 
handlu trzodą chlewną w zakresie choroby Aujeszky’ego. 
W celu zachowania spójności przepisów Unii warunki 
zdrowia zwierząt mające zastosowanie do zwierząt 
dawców z gatunku trzody chlewnej i do ich nasienia, 
określone w załączniku B do dyrektywy 90/429/EWG, 
powinny zostać dostosowane do przepisów decyzji 
2008/185/WE. 

(6) W pkt 4 załącznika C do dyrektywy 90/429/EWG należy 
również dodać przepis nakładający na państwa człon­
kowskie obowiązek informowania pozostałych państw 
członkowskich oraz Komisji w przypadku, kiedy korzys­
tają one ze swojego prawa do odmowy przyjęcia nasienia 
zwierząt z gatunku trzody chlewnej pozyskanego 
w centrach pozyskiwania nasienia, w którym przebywają 
zwierzęta z gatunku trzody chlewnej zaszczepione prze­
ciwko chorobie Aujeszky’ego. 

(7) Komisja zwróciła się do Europejskiego Urzędu ds. Bezpie­
czeństwa Żywności (EFSA) o ocenę przydatności próby 
ze zbuforowanym antygenem Brucella (test z różem 
bengalskim), która jest obecnie, zgodnie z załącznikiem 
B do dyrektywy 90/429/EWG, jedynym badaniem 
dopuszczonym do diagnozowania brucelozy, oraz 
o wydanie opinii naukowej odnośnie do przydatności 
innych dostępnych badań diagnostycznych celem 
włączenia ich do tego załącznika.
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(8) W dniu 5 czerwca 2009 r. na wniosek Komisji EFSA 
przyjął opinię naukową panelu ds. zdrowia i warunków 
hodowli zwierząt (AHAW) dotyczącą brucelozy świń 
(Brucella suis) ( 1 ). EFSA stwierdził, że można rozważyć 
zastosowanie kompetycyjnego testu immunoenzymatycz­
nego (cELISA) oraz pośredniego testu immunoenzyma­
tycznego (iELISA) na obecność przeciwciał przeciw 
Brucella suis u zwierząt dawców z gatunku trzody 
chlewnej celem przyjęcia ich do centrów pozyskiwania 
nasienia oraz poddania ich rutynowym obowiązkowym 
badaniom podczas pobytu w takich centrach lub 
w momencie ich opuszczania. W związku z tym badania 
te powinny zostać włączone do załącznika B do dyrek­
tywy 90/429/EWG wraz z próbą ze zbuforowanym anty­
genem Brucella (test z różem bengalskim). 

(9) Ponadto należy dokonać przeglądu procedury przewi­
dzianej w rozdziale I w załączniku B do dyrektywy 
90/429/EWG dotyczącej wykluczenia bądź potwierdzenia 
podejrzenia brucelozy przy przyjmowaniu zwierząt do 
centrów pozyskiwania nasienia. Należy również, 
w rozdziale II tego załącznika, ustanowić, że za przywró­
cenie statusu zdrowotnego danego centrum pozyski­
wania nasienia odpowiedzialny jest właściwy organ 
danego państwa członkowskiego. 

(10) Należy również dostosować wzór świadectwa zdrowia 
zwierząt stosowany w wewnątrzunijnym handlu nasie­
niem trzody chlewnej, znajdujący się w załączniku 
D do dyrektywy 90/429/EWG, do zmian w załącznikach 
B i C. Wzór świadectwa zdrowia zwierząt powinien 
również być sporządzany z zachowaniem układu dla 
świadectw weterynaryjnych określonego w rozporzą­
dzeniu Komisji (WE) nr 599/2004 z dnia 30 marca 
2004 r. dotyczącym przyjęcia zharmonizowanego 
wzoru świadectwa i sprawozdania z kontroli związanych 
z wewnątrzwspólnotowym handlem zwierzętami 
i produktami pochodzenia zwierzęcego ( 2 ). 

(11) Załączniki B, C oraz D do dyrektywy 90/429/EWG 
powinny w związku z tym zostać odpowiednio zmie­
nione. 

(12) Aby uniknąć wszelkich zakłóceń w handlu, przed 
wejściem w życie poprawek wprowadzonych niniejszym 
rozporządzeniem, należy zezwolić, pod pewnymi warun­
kami, na stosowanie w okresie przejściowym świadectw 
zdrowia zwierząt wystawionych zgodnie z załącznikiem 
D do dyrektywy 90/429/EWG. 

(13) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha 
Żywnościowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załączniki B, C oraz D do dyrektywy 90/429/EWG zastępuje się 
tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia. 

Artykuł 2 

W okresie przejściowym do dnia 31 lipca 2012 r. państwa 
członkowskie mogą zezwalać na handel nasieniem trzody 
chlewnej, któremu towarzyszy świadectwo zdrowia zwierząt 
wystawione nie później niż dnia 31 maja 2012 r. zgodnie ze 
wzorem określonym w załączniku D do dyrektywy 
90/429/EWG, w wersji przed poprawkami wprowadzonymi 
niniejszym rozporządzeniem. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 czerwca 2012 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 1 marca 2012 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK B 

ROZDZIAŁ I 

Warunki dotyczące przyjmowania zwierząt z gatunku trzody chlewnej do centrum pozyskiwania nasienia 

1. Wszystkie zwierzęta z gatunku trzody chlewnej (»zwierzęta«) przyjmowane do centrum pozyskiwania nasienia 
muszą, przed przyjęciem: 

1.1. zostać poddane kwarantannie przez okres co najmniej 30 dni w miejscach zatwierdzonych specjalnie do tego celu 
przez właściwy organ, w których przebywają wyłącznie zwierzęta o co najmniej takim samym statusie zdro­
wotnym (miejsce kwarantanny); 

1.2. przed wprowadzeniem do miejsca kwarantanny, o którym mowa w pkt 1.1, zwierzęta: 

1.2.1. zostały wybrane ze stad lub gospodarstw: 

a) wolnych od brucelozy, zgodnie z rozdziałem na temat brucelozy świń Kodeksu zdrowia zwierząt lądowych 
Światowej Organizacji Zdrowia Zwierząt (OIE); 

b) w których w okresie poprzedzających 12 miesięcy nie przebywało żadne zwierzę zaszczepione przeciw prysz­
czycy; 

c) w których w okresie poprzedzających 12 miesięcy nie stwierdzono objawów klinicznych, serologicznych, 
wirusologicznych ani patologicznych choroby Aujeszky’ego; 

d) które nie znajdują się na obszarze objętym ograniczeniami na mocy przepisów Unii ze względu na wystąpienie 
choroby zakaźnej lub zaraźliwej trzody chlewnej, w tym pryszczycy, choroby pęcherzykowej świń, pęcherzy­
kowego zapalenia jamy ustnej, klasycznego pomoru świń i afrykańskiego pomoru świń; 

1.2.2. nie były uprzednio trzymane w żadnym stadzie o niższym statusie niż status opisany w pkt 1.2.1; 

1.3. w okresie 30 dni poprzedzającym wprowadzenie do miejsca kwarantanny, o którym mowa w pkt 1.1, zostały 
poddane następującym badaniom, przeprowadzonym zgodnie z normami określonymi w odpowiednich przepi­
sach Unii lub o których jest tam mowa, z wynikiem ujemnym: 

a) w odniesieniu do brucelozy - próbie ze zbuforowanym antygenem Brucella (test z różem bengalskim) albo 
testowi cELISA, albo iELISA; 

b) w odniesieniu do choroby Aujeszky’ego; 

(i) w przypadku zwierząt niezaszczepionych - testowi ELISA na obecność przeciwciał przeciw całemu wiru­
sowi choroby Aujeszky’ego albo jego glikoproteinie B (ADV-gB), albo glikoproteinie D (ADV-gD), albo 
testowi seroneutralizacji; 

(ii) w przypadku zwierząt zaszczepionych szczepionką delecyjną gE - testowi ELISA na obecność przeciwciał 
przeciw glikoproteinie E (ADV-gE) wirusa choroby Aujeszky’ego; 

c) w odniesieniu do klasycznego pomoru świń - testowi ELISA na obecność przeciwciał lub testowi seroneutra­
lizacji. 

Jeżeli u jakiegokolwiek zwierzęcia badania na obecność brucelozy, o których mowa w lit. a), dały wynik dodatni, 
zwierzęta z tego samego gospodarstwa, u których badania dały wynik ujemny, nie mogą zostać przyjęte do 
miejsca kwarantanny, dopóki status »wolny od brucelozy« nie zostanie potwierdzony w odniesieniu do stada 
lub gospodarstwa pochodzenia zwierząt z wynikiem dodatnim. 

Właściwy organ może zezwolić na przeprowadzenie badań, o których mowa w niniejszym punkcie, w miejscu 
kwarantanny, pod warunkiem że wyniki będą znane przed rozpoczęciem okresu kwarantanny, o której mowa 
w pkt 1.1. 

Odnośnie do choroby Aujeszky’ego badania serologiczne przeprowadzone zgodnie z niniejszą dyrektywą muszą 
spełniać normy określone w załączniku III do decyzji Komisji 2008/185/WE z dnia 21 lutego 2008 r. w sprawie 
dodatkowych gwarancji w wewnątrzwspólnotowym handlu trzodą chlewną odnoszących się do choroby Aujesz­
ky’ego oraz kryteriów przekazywania informacji o tej chorobie ( 1 );
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1.4. zostały poddane następującym badaniom, przeprowadzonym na próbkach pobranych w ciągu ostatnich 15 dni 
okresu kwarantanny, o której mowa w pkt 1.1: 

a) w odniesieniu do brucelozy - próbie ze zbuforowanym antygenem Brucella (test z różem bengalskim) albo 
testowi cELISA, albo iELISA; 

b) w odniesieniu do choroby Aujeszky’ego: 

(i) w przypadku zwierząt niezaszczepionych - testowi ELISA na obecność przeciwciał przeciw całemu wiru­
sowi choroby Aujeszky’ego albo jego glikoproteinie B (ADV-gB), albo glikoproteinie D (ADV-gD), albo 
testowi seroneutralizacji; 

(ii) w przypadku zwierząt zaszczepionych szczepionką delecyjną gE - testowi ELISA na obecność przeciwciał 
przeciw glikoproteinie E (ADV-gE) wirusa choroby Aujeszky’ego. 

Jeśli u jakiegokolwiek zwierzęcia badania na obecność brucelozy, o których mowa w lit. a), dały wynik dodatni, 
a podejrzenie brucelozy nie zostało wykluczone zgodnie z pkt 1.5.2, zwierzę to musi natychmiast zostać usunięte 
z miejsca kwarantanny. 

Jeśli u jakiegokolwiek zwierzęcia badania na obecność choroby Aujeszky’ego, o których mowa w lit. b), dały wynik 
dodatni, zwierzę to musi natychmiast zostać usunięte z miejsca kwarantanny. 

W przypadku gdy w miejscu kwarantanny przebywa grupa zwierząt, właściwy organ musi podjąć wszelkie 
niezbędne kroki w celu zapewnienia zadowalającego statusu zdrowotnego pozostałych zwierząt przed przyjęciem 
ich do centrum pozyskiwania nasienia zgodnie z niniejszym załącznikiem. 

1.5. Kroki podjęte w przypadku podejrzenia brucelozy: 

1.5.1. Odnośnie do zwierząt, u których badania na obecność brucelozy o których mowa w pkt 1.4 lit. a), dały wynik 
dodatni, należy zastosować następującą procedurę: 

a) surowice dodatnie poddaje się przynajmniej jednemu z badań alternatywnych określonych w pkt 1.4 lit. a), 
które nie zostały przeprowadzone na próbkach, o których mowa w pkt 1.4; 

b) przeprowadza się badanie epidemiologiczne w gospodarstwach pochodzenia zwierząt z wynikiem dodatnim; 

c) na zwierzętach, u których badania, o których mowa w pkt 1.4 lit. a) i 1.5.1 lit. a), dały wynik dodatni, 
przeprowadza się przynajmniej jedno z następujących badań na próbkach pobranych przynajmniej siedem 
dni po dacie pobrania próbek, o których mowa w pkt 1.4: 

(i) próbę ze zbuforowanym antygenem Brucella (test z różem bengalskim); 

(ii) badanie surowicy testem aglutynacji; 

(iii) badanie metodą odczynu wiązania dopełniacza; 

(iv) test cELISA; 

(v) test iELISA. 

1.5.2. Podejrzenie brucelozy zostaje wykluczone, pod warunkiem że: 

a) powtórzone badania, o których mowa w pkt 1.5.1 lit. a), dały wynik ujemny, badanie epidemiologiczne 
w gospodarstwach pochodzenia nie wykazało występowania brucelozy świń, a badanie, o którym mowa 
w pkt 1.5.1 lit. c), dało wynik ujemny; lub 

b) badanie epidemiologiczne w gospodarstwach pochodzenia nie wykazało występowania brucelozy świń, 
a wszystkie zwierzęta, u których badania, o których mowa w pkt 1.5.1 lit. a) lub c), dały wynik dodatni, 
zostały poddane, każdorazowo z wynikiem ujemnym, badaniu poubojowemu oraz testowi identyfikacji czyn­
nika chorobowego pod kątem brucelozy świń. 

1.5.3. Po wykluczeniu podejrzenia brucelozy wszystkie zwierzęta znajdujące się w miejscu kwarantanny, o których mowa 
w pkt 1.4 akapit drugi, mogą zostać przyjęte do centrum pozyskiwania nasienia. 

2. Wszystkie badania muszą być prowadzone w zatwierdzonym laboratorium.
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3. Zwierzęta mogą zostać przyjęte do centrum pozyskiwania nasienia za wyraźną zgodą lekarza weterynarii centrum. 
Wszelkie przemieszczenia zwierząt do i z centrum pozyskiwania nasienia muszą być rejestrowane. 

4. Żadne zwierzę przyjęte do centrum pozyskiwania nasienia nie może wykazywać klinicznych objawów choroby 
w dniu przyjęcia. 

5. Bez uszczerbku dla pkt 6 wszystkie zwierzęta muszą przybyć bezpośrednio z miejsca kwarantanny, które, w dniu 
wysyłki, spełnia następujące warunki: 

a) nie znajduje się na obszarze objętym ograniczeniami na mocy przepisów Unii ze względu na wystąpienie 
chorób zakaźnych lub zaraźliwych trzody chlewnej, w tym pryszczycy, choroby pęcherzykowej świń, pęche­
rzykowego zapalenia jamy ustnej, klasycznego pomoru świń i afrykańskiego pomoru świń; 

b) w ciągu 30 dni poprzedzających datę wysyłki nie zanotowano w nim klinicznych, serologicznych, wirusolo­
gicznych ani patologicznych objawów choroby Aujeszky’ego. 

6. Pod warunkiem że dopełnione zostały wymogi określone w pkt 5, a w ciągu 12 miesięcy przed dniem przenie­
sienia przeprowadzono rutynowe obowiązkowe badania, o których mowa w rozdziale II, zwierzęta mogą zostać 
przeniesione bez konieczności kwarantanny ani badań bezpośrednio z jednego centrum pozyskiwania nasienia do 
drugiego centrum o jednakowym statusie zdrowotnym. 

Zwierzęta te nie mogą mieć bezpośredniej lub też pośredniej styczności ze zwierzętami parzystokopytnymi 
o niższym statusie zdrowotnym, a zastosowane środki transportu muszą zostać wyczyszczone i zdezynfekowane 
przed ich użyciem. 

7. Do celów pkt 6 i w przypadku handlu między państwami członkowskimi zwierzętom musi towarzyszyć świa­
dectwo zdrowia dla zwierząt z gatunku trzody chlewnej przeznaczonych do celów hodowlanych zgodne ze 
wzorem 2 znajdującym się w załączniku F do dyrektywy 64/432/EWG, wraz z jedną z następujących dodatko­
wych gwarancji, odpowiadających ich statusowi, poświadczonych przez dodanie do sekcji C tego świadectwa 
następującego zwrotu: 

»7. Zwierzęta pochodzą bezpośrednio z 

(1) [centrum pozyskiwania nasienia zgodnego z dyrektywą 90/429/EWG.] 

(1) lub [miejsca kwarantanny i spełniają warunki przyjęcia do centrum pozyskiwania nasienia ustanowione 
w rozdziale I załącznika B do dyrektywy 90/429/EWG.] 

(1) lub [gospodarstwa, w którym przeszły procedurę przyjęcia na kwarantannę oraz spełniają warunki przy­
jęcia na kwarantannę, o których mowa w pkt 1.2 i 1.3 oraz w pkt 2 rozdziału I załącznika B do 
dyrektywy 90/429/EWG.]« 

ROZDZIAŁ II 

Rutynowe obowiązkowe badania dla zwierząt przebywających w centrach pozyskiwania nasienia 

1. Rutynowe obowiązkowe badania muszą zostać przeprowadzone następująco: 

1.1. Wszystkie zwierzęta trzymane w zatwierdzonym centrum pozyskiwania nasienia muszą zostać poddane następu­
jącym badaniom z wynikiem ujemnym: 

a) w odniesieniu do brucelozy - próbie ze zbuforowanym antygenem Brucella (test z różem bengalskim) albo testowi 
cELISA, albo iELISA; 

b) w odniesieniu do choroby Aujeszky’ego, 

(i) w przypadku zwierząt niezaszczepionych - testowi ELISA na obecność przeciwciał przeciw całemu wirusowi 
choroby Aujeszky’ego albo jego glikoproteinie B (ADV-gB), albo glikoproteinie D (ADV-gD), albo testowi 
seroneutralizacji; 

(ii) w przypadku zwierząt zaszczepionych szczepionką delecyjną gE - testowi ELISA na obecność przeciwciał 
przeciw glikoproteinie E (ADV-gE) wirusa choroby Aujeszky’ego; 

c) w odniesieniu do klasycznego pomoru świń - testowi ELISA na obecność przeciwciał lub testowi seroneutralizacji. 

1.2. Badania, o których mowa w pkt 1.1, muszą zostać przeprowadzone na próbkach pobranych: 

a) od wszystkich zwierząt bezpośrednio przed opuszczeniem centrum pozyskiwania nasienia albo w momencie 
przybycia do rzeźni, ale w żadnym przypadku nie później niż 12 miesięcy od daty przyjęcia do centrum 
pozyskiwania nasienia; albo
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b) od przynajmniej 25 % zwierząt w centrum pozyskiwania nasienia, co trzy miesiące, a lekarz weterynarii centrum 
musi dopilnować, aby zwierzęta, od których pobiera się próbki, były reprezentatywne dla całości populacji 
centrum, zwłaszcza odnośnie do grup wiekowych i zajmowanego pomieszczenia. 

1.3. Jeśli badania przeprowadzane są zgodnie z pkt 1.2 lit. b), lekarz weterynarii centrum musi dopilnować, aby 
wszystkie zwierzęta zostały poddane badaniom zgodnie z pkt 1.1 przynajmniej raz podczas ich pobytu w centrum 
pozyskiwania nasienia i przynajmniej co 12 miesięcy od daty przyjęcia, jeśli ich pobyt przekracza 12 miesięcy. 

2. Wszystkie badania muszą zostać przeprowadzone w zatwierdzonym laboratorium. 

3. Jeżeli którekolwiek z badań, o których mowa w pkt 1.1, da wynik dodatni, zwierzęta muszą zostać odizolowane, 
a nasienie pobrane od nich od daty ostatniego badania z wynikiem ujemnym nie może być przedmiotem handlu 
wewnątrzunijnego. 

Nasienie pobrane od każdego zwierzęcia w centrum pozyskiwania nasienia od daty ostatniego badania tego zwie­
rzęcia z wynikiem ujemnym musi być przechowywane oddzielnie i nie może być przedmiotem handlu wewnąt­
rzunijnego do czasu przywrócenia statusu zdrowotnego tego centrum przez odpowiednie organy danego państwa 
członkowskiego. 

ZAŁĄCZNIK C 

Warunki, jakie musi spełniać nasienie pobrane w centrum pozyskiwania nasienia oraz przeznaczone na handel 
wewnątrzunijny 

1. Nasienie musi zostać pozyskane od zwierząt, które: 

a) nie wykazują żadnych klinicznych objawów choroby w dniu pobrania nasienia; 

b) nie zostały zaszczepione przeciw pryszczycy; 

c) spełniają wymagania załącznika B rozdział I; 

d) nie były dopuszczane do krycia naturalnego; 

e) przebywały w centrach pozyskiwania nasienia, które nie mogą znajdować się na obszarze objętym ogranicze­
niami na mocy przepisów Unii ze względu na wystąpienie choroby zakaźnej lub zaraźliwej trzody chlewnej, 
w tym pryszczycy, choroby pęcherzykowej świń, pęcherzykowego zapalenia jamy ustnej, klasycznego pomoru 
świń i afrykańskiego pomoru świń; 

f) przebywały w centrach pozyskiwania nasienia, w których w okresie 30 dni bezpośrednio poprzedzających dzień 
pobrania nasienia nie zanotowano klinicznych, serologicznych, wirusologicznych ani patologicznych objawów 
choroby Aujeszky’ego. 

2. Do nasienia po ostatnim rozcieńczeniu lub do rozcieńczalnika należy dodać skuteczną mieszaninę antybiotyków, 
w szczególności przeciwko krętkom z rodziny Leptospira. 

W przypadku nasienia zamrożonego antybiotyki dodaje się przed jego zamrożeniem. 

2.1. Mieszanina antybiotyków, o której mowa w pkt 2, musi wywoływać skutek co najmniej równoważny skutkom 
stężenia w nasieniu po ostatnim rozcieńczeniu: 

a) przynajmniej 500 μg streptomycyny na ml ostatecznego rozcieńczenia; 

b) przynajmniej 500 IU penicyliny na ml ostatecznego rozcieńczenia; 

c) przynajmniej 150 μg linkomycyny na ml ostatecznego rozcieńczenia; 

d) przynajmniej 300 μg spektynomycyny na ml ostatecznego rozcieńczenia. 

2.2. Natychmiast po dodaniu antybiotyków rozcieńczone nasienie musi być przechowywane w temperaturze co najmniej 
15 °C przez okres nie krótszy niż 45 minut.
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3. Nasienie przeznaczone na handel wewnątrzunijny musi: 

a) być przed wysyłką przechowywane zgodnie z pkt 2 lit. d) rozdziału I oraz pkt 6 lit. a), b), e) i f) rozdziału II 
załącznika A; 

b) być przewożone do państwa członkowskiego przeznaczenia w pojemnikach umytych i zdezynfekowanych lub 
wysterylizowanych przed użyciem, które zostały zaplombowane przed wysyłką z centrum pozyskiwania nasienia. 

4. Państwa członkowskie mogą odmówić przyjęcia na swoje terytorium lub do części terytorium nasienia z centrów 
pozyskiwania nasienia, do których przyjmuje się zwierzęta szczepione przeciwko chorobie Aujeszky’ego, jeżeli 
zgodnie z art. 10 dyrektywy 64/432/EWG dane terytorium lub region zostały uznane za wolne od choroby 
Aujeszky’ego. 

Państwa członkowskie, które zamierzają skorzystać z przepisów zawartych w ustępie pierwszym, informują o tym 
Komisję i pozostałe państwa członkowskie przed złożeniem wniosku.
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ZAŁĄCZNIK D 

Wzór świadectwa zdrowia zwierząt do celów wewnątrzunijnego handlu nasieniem trzody chlewnej

PL L 61/8 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2.3.2012



PL 2.3.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 61/9



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 177/2012 

z dnia 1 marca 2012 r. 

zmieniające po raz 165. rozporządzenie Rady (WE) nr 881/2002 wprowadzające niektóre 
szczególne środki ograniczające skierowane przeciwko niektórym osobom i podmiotom 

związanym z siecią Al-Kaida 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 881/2002 z dnia 
27 maja 2002 r. wprowadzające niektóre szczególne środki 
ograniczające skierowane przeciwko niektórym osobom 
i podmiotom związanym z siecią Al-Kaida ( 1 ), w szczególności 
jego art. 7 ust. 1 lit. a) i art. 7a ust. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 881/2002 
zawiera wykaz osób, grup i podmiotów, których 
fundusze oraz zasoby gospodarcze podlegają zamrożeniu 
na mocy tego rozporządzenia. 

(2) Dnia 21 lutego 2012 r. Komitet ds. Sankcji Rady Bezpie­
czeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych podjął 
decyzję o wykreśleniu jednego nazwiska i siedemnastu 
podmiotów z wykazu osób, grup i podmiotów, w odnie­
sieniu do których należy stosować zamrożenie funduszy 
i zasobów gospodarczych, po rozpatrzeniu wniosku 

złożonego przez tę osobę i te podmioty o skreślenie 
z wykazu, oraz szczegółowego sprawozdania Rzecznika 
Praw Obywatelskich, sporządzonego zgodnie z rezolucją 
Rady Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczo­
nych 1904(2009). Decyzja dotyczyła również zmiany 
jednego wpisu w wykazie. Ponadto w dniu 23 lutego 
2012 r., Komitet ds. Sankcji Rady Bezpieczeństwa Orga­
nizacji Narodów Zjednoczonych postanowił zmienić pięć 
innych wpisów w tym wykazie. 

(3) Należy zatem wprowadzić odpowiednie zmiany do 
załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 881/2002. 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 881/2002 zostaje zmie­
niony zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 1 marca 2012 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Szef Służby ds. Instrumentów Polityki Zagranicznej
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 881/2002 wprowadza się następujące zmiany: 

(1) w tytule „Osoby prawne, grupy i podmioty” wykreśla się następujące wpisy: 

a) „Al Baraka Exchange L.L.C. Adres: a) PO Box 3313, Deira, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie; b) PO Box 
20066, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie. Dodatkowe informacje: przypuszcza się, że podmiot należy do Ali 
Ahmeda Nur Jim’Alego lub jest przez niego kontrolowany. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. 
b): 9.11.2001 r.” 

b) „Barakaat Telecommunications Co. Somalia, Ltd. Adres: b) PO Box 3313, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie. 
Dodatkowe informacje: przypuszcza się, że podmiot należy do Ali Ahmeda Nur Jim’Alego lub jest przez niego 
kontrolowany (QI.J.41.01). Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

c) „Barakaat Bank of Somalia (alias a) Barakaat Bank of Somalia Ltd., b) Baraka Bank of Somalia, c) Barakat Banks 
and Remittances). Adres: a) Bakaara Market, Mogadiszu, Somalia; b) Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie. 
Dodatkowe informacje: przypuszcza się, że podmiot należy do Ali Ahmeda Nur Jim’Alego lub jest przez 
niego kontrolowany. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

d) „Barako Trading Company, LLC (alias Baraka Trading Company). Adres: b) PO Box 3313, Dubaj, Zjednoczone 
Emiraty Arabskie. Dodatkowe informacje: przypuszcza się, że podmiot należy do Ali Ahmeda Nur Jim’Alego lub 
jest przez niego kontrolowany. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

e) „Al-Barakaat, Mogadiszu, Somalia; Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie.” 

f) „Bank Al-Barakaat Bank. Adres: Mogadiszu, Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al-Barakaat 
założonej przez Alego Ahmeda Nura Jim’alego. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 
9.11.2001 r.” 

g) „Al-Barakat Bank of Somalia (BSS) (alias a) BSS, b) Barakat Bank of Somalia). Adres: a) Mogadiszu, Somalia; b) 
Bossasso, Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al-Barakaat założonej przez Alego Ahmeda Nura 
Jim’ale. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

h) „Al-Barakat Finance Group, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie; Mogadiszu, Somalia.” 

i) „Al-Barakat Financial Holding Co., Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie; Mogadiszu, Somalia.” 

j) „Al-Barakat Global Telecommunications (alias a) Barakaat Globetelcompany b) Al Barakat Telecommunications 
Ltd. Adres: a) PO Box 3313, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie; b) Mogadiszu, Somalia, c) Hargeysa, Somalia.” 

k) „Al-Barakat Group of Companies Somalia Limited (alias Al-Barakat Financial Company), PO Box 3313, Dubaj, 
Zjednoczone Emiraty Arabskie; Mogadiszu, Somalia.” 

l) „Al-Barakat International (alias Baraco Co.), PO Box 2923, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie.” 

m) „Al-Barakat Investments, PO Box 3313, Deira, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie.” 

n) „Barakaat Group of Companies, PO Box 3313, Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie; Mogadiszu, Somalia.” 

o) „Barakaat Red Sea Telecommunications. Adres: a) Bossaso, Somalia; b) Nakhiil, Somalia; c) Huruuse, Somalia; d) 
Raxmo, Somalia; e) Ticis, Somalia; f) Kowthar, Somalia; g) Noobir, Somalia; h) Bubaarag, Somalia; i) Gufure, 
Somalia; j) Xuuxuule, Somalia; k) Ala Aamin, Somalia; k) Guureeye, Somalia; m) Najax, Somalia; n) Carafaat, 
Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al-Barakaat założonej przez Alego Ahmeda Nura Jim’ale. Data 
wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

p) „Barakat International Companies (BICO), Mogadiszu, Somalia; Dubaj, Zjednoczone Emiraty Arabskie.”

PL 2.3.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 61/11



q) „Barakat Telecommunications Company Limited (alias BTELCO). Adres: Bakara Market, Dar Salaam Buildings, 
Mogadiszu, Somalia. Dodatkowe informacje: a) część sieci spółek Al-Barakaat założonej przez Alego Ahmeda 
Nura Jim’ale; b) biuro w Niderlandach zamknięte i zlikwidowane (dane z sierpnia 2009 r.). Data wyznaczenia, 
o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

(2) W tytule „Osoby fizyczne” wykreśla się następujący wpis: 

„Ali Ahmed Nur Jim'ale (alias a) Ahmed Ali Jimale, b) Ahmad Nur Ali Jim'ale, c) Ahmed Nur Jumale, d) Ahmed Ali 
Jumali, e) Ahmed Ali Jumale, f) Sheikh Ahmed Jimale, g) Ahmad Ali Jimale, h) Shaykh Ahmed Nur Jimale). Tytuł: 
szejk. Adres: Dżibuti, Republika Dżibuti (od maja 2007 r.). Data urodzenia: 1954 r. Miejsce urodzenia: Somalia. 
Obywatelstwo: somalijskie. Numer paszportu: A0181988 (paszport Somalijskiej Republiki Demokratycznej wydany 
dnia 1.10.2001 w Dubaju, Zjednoczone Emiraty Arabskie, i odnowiony dnia 24.1.2008 w Dżibuti, utracił ważność 
dnia 22.1.2011). Dodatkowe informacje: a) zawód: księgowy i przedsiębiorca; b) imię ojca: Ali Jumale, imię matki: 
Enab Raghe; c) założyciel sieci przedsiębiorstw Barakaat, w tym Barakaat Group of Companies. Data wyznaczenia, 
o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

(3) Wpis „Global Relief Foundation (GRF) (alias a) Fondation Secours Mondial (FSM), b) Secours mondial de France 
(SEMONDE), c) Fondation Secours Mondial — Belgique a.s.b.l., d) Fondation Secours Mondial v.z.w, e) FSM, f) 
Stichting Wereldhulp — België, v.z.w., g) Fondation Secours Mondial — Kosova, h) Fondation Secours Mondial 
„World Relief”). Adres: a) 9935 South 76th Avenue, Unit 1, Bridgeview, Illinois 60455, Stany Zjednoczone; b) PO 
Box 1406, Bridgeview, Illinois 60455, Stany Zjednoczone; c) 49 rue du Lazaret, 67100 Strasbourg, Francja; (d) 
Vaatjesstraat 29, 2580 Putte, Belgia; e) Rue des Bataves 69, 1040 Etterbeek (Brussels), Belgia; f) PO Box 6, 1040 
Etterbeek 2 (Brussels), Belgia; g) Rr. Skenderbeu 76, Lagjja Sefa, Gjakova, Kosowo; h) Ylli Morina Road, Djakovica, 
Kosowo; i) Rruga e Kavajes, Building No 3, Apartment No 61, PO Box 2892, Tirana, Albania. Dodatkowe informacje: 
a) inne lokalizacje za granicą: Afganistan, Bangladesz, Erytrea, Etiopia, Gruzja, Indie, Irak, Zachodni Brzeg i Gaza, 
Somalia i Syria; b) federalny numer identyfikacyjny pracodawcy w USA (U.S. Federal Employer Identification): 36- 
3804626; c) numer VAT: BE 454419759; d) adresy w Belgii, takie jak adresy Fondation Secours Mondial — Belgique 
a.s.b.l oraz Fondation Secours Mondial vzw. oraz Stichting Wereldhulp — België, v.z.w od 1998 r. Data wyznaczenia, 
o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 22.10.2002 r. ”w tytule „Osoby prawne, grupy i podmioty” otrzymuje 
brzmienie: 

„Global Relief Foundation (GRF) Adres: a) 9935 South 76th Avenue, Unit 1, Bridgeview, Illinois 60455, Stany 
Zjednoczone; b) PO Box 1406, Bridgeview, Illinois 60455, Stany Zjednoczone; Dodatkowe informacje: a) inne 
lokalizacje za granicą: Afganistan, Bangladesz, Erytrea, Etiopia, Gruzja, Indie, Irak, Zachodni Brzeg i Gaza, Somalia 
i Syria; b) federalny numer identyfikacyjny pracodawcy w USA (U.S. Federal Employer Identification): 36-3804626; c) 
numer VAT: BE 454419759. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 22.10.2002 r.” 

(4) Wpis „Heyatul Ulya. Adres: Mogadiszu, Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al-Barakaat założonej 
przez Alego Ahmeda Nura Jim’ale. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” w tytule 
„Osoby prawne, grupy i podmioty” otrzymuje brzmienie: 

“Heyatul Ulya. Adres: Mogadiszu, Somalia. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 

(5) Wpis „Red Sea Barakat Company Limited. Adres: Mogadiszu, Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al- 
Barakaat założonej przez Alego Ahmeda Nura Jim’ale. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 
9.11.2001 r.” w tytule „Osoby prawne, grupy i podmioty” otrzymuje brzmienie: 

„Red Sea Barakat Company Limited. Adres: Mogadiszu, Somalia. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. 
b): 9.11.2001 r.” 

(6) Wpis „Somali Internet Company. Adres: Mogadiszu, Somalia. Dodatkowe informacje: część sieci spółek Al-Barakaat 
założonej przez Alego Ahmeda Nura Jim’ale. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” 
w tytule „Osoby prawne, grupy i podmioty” otrzymuje brzmienie: 

„Somali Internet Company. Adres: Mogadiszu, Somalia. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 
9.11.2001 r.”
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(7) Wpis „Umar Patek (alias a) Omar Patek, b) Pa’tek, c) Pak Taek, d) Umar Kecil, e) Al Abu Syekh Al Zacky, f) Umangis 
Mike. Adres: a) Indonezja, b) Filipiny. Data urodzenia: 1970 r. Miejsce urodzenia: Jawa Środkowa, Indonezja. Obywa­
telstwo: indonezyjskie. Dodatkowe informacje: starszy członek grupy Jemaah Islamiyah. Data wyznaczenia, o której 
mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 19.7.2011 r.” w tytule „Osoby fizyczne” otrzymuje brzmienie: 

„Umar Patek (alias a) Omar Patek, b) Mike Arsalan, c) Hisyam Bin Zein, d) Anis Alawi Jafar, e) Pa’tek, f) Pak Taek, g) 
Umar Kecil, h) Al Abu Syekh Al Zacky, i) Umangis Mike. Adres: Indonezja. Data urodzenia: 20.7.1970 r. Miejsce 
urodzenia: Jawa Środkowa, Indonezja. Obywatelstwo: indonezyjskie. Dodatkowe informacje: starszy członek grupy 
Jemaah Islamiyah. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 19.7.2011 r.” 

(8) Wpis „Abbas Abdi Ali (alias Ali, Abbas Abdi) Dodatkowe informacje: a) związany z Ali Nur Jim’ale; b) według 
doniesień nie żyje od 2004 r. Data wyznaczenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.” w tytule „Osoby 
fizyczne” otrzymuje brzmienie: 

„Abbas Abdi Ali (alias Ali, Abbas Abdi) Dodatkowe informacje: według doniesień nie żyje od 2004 r. Data wyzna­
czenia, o której mowa w art. 2a ust. 4 lit. b): 9.11.2001 r.”
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 178/2012 

z dnia 1 marca 2012 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewi­
duje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których 
podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 
dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do 

produktów i okresów określonych w części A załącznika 
XVI do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana 
każdego dnia roboczego, zgodne z art. 136 ust. 1 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy 
uwzględnieniu podlegających zmianom danych dzien­
nych. Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść 
w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 1 marca 2012 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich ( 1 ) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 IL 94,2 
JO 73,2 

MA 79,2 
TN 87,5 
TR 97,8 
ZZ 86,4 

0707 00 05 EG 158,2 
JO 131,5 
TR 163,4 
ZZ 151,0 

0709 91 00 EG 72,9 
MA 82,2 
ZZ 77,6 

0709 93 10 MA 59,1 
TR 115,8 
ZZ 87,5 

0805 10 20 EG 52,6 
IL 74,1 

MA 50,8 
TN 56,1 
TR 75,7 
ZZ 61,9 

0805 50 10 EG 42,9 
TR 52,6 
ZZ 47,8 

0808 10 80 CA 118,1 
CL 98,4 
CN 87,8 
MK 28,7 
US 158,7 
ZZ 98,3 

0808 30 90 AR 84,4 
CL 107,8 
CN 54,2 
US 99,0 
ZA 106,1 
ZZ 90,3 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 179/2012 

z dnia 1 marca 2012 r. 

zmieniające ceny reprezentatywne oraz kwoty dodatkowych ceł przywozowych w odniesieniu do 
niektórych produktów w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 

971/2011 na rok gospodarczy 2011/2012 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 w odnie­
sieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze cukru ( 2 ), 
w szczególności jego art. 36 ust. 2 akapit drugi zdanie drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Kwoty cen reprezentatywnych oraz dodatkowych ceł 
stosowanych przy przywozie cukru białego, cukru suro­
wego oraz niektórych syropów zostały ustalone na rok 
gospodarczy 2011/2012 rozporządzeniem wykonaw­
czym Komisji (UE) nr 971/2011 ( 3 ). Ceny te i cła zostały 
ostatnio zmienione rozporządzeniem wykonawczym 
Komisji (UE) nr 172/2012 ( 4 ). 

(2) Dane, którymi dysponuje obecnie Komisja, stanowią 
podstawę do korekty wymienionych kwot, zgodnie 
z art. 36 rozporządzenia (WE) nr 951/2006. 

(3) Ze względu na konieczność zapewnienia, że środek ten 
będzie mieć zastosowanie możliwie jak najszybciej po 
udostępnieniu aktualnych danych, niniejsze rozporzą­
dzenie powinno wejść w życie z dniem jego opubliko­
wania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ceny reprezentatywne i dodatkowe cła mające zastosowanie 
przy przywozie produktów, o których mowa w art. 36 
rozporządzenia (WE) nr 951/2006, ustalone na rok gospo­
darczy 2011/2012 rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 
971/2011, zostają zmienione i są zamieszczone w załączniku 
do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 1 marca 2012 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Zmienione kwoty cen reprezentatywnych i dodatkowych ceł przywozowych dla cukru białego, cukru 
surowego oraz produktów objętych kodem CN 1702 90 95, mające zastosowanie od dnia 2 marca 2012 r. 

(w EUR) 

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg 
netto produktu 

Kwota dodatkowego cła za 100 kg netto 
produktu 

1701 12 10 ( 1 ) 43,94 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 43,94 1,43 

1701 13 10 ( 1 ) 43,94 0,00 
1701 13 90 ( 1 ) 43,94 1,72 

1701 14 10 ( 1 ) 43,94 0,00 

1701 14 90 ( 1 ) 43,94 1,72 
1701 91 00 ( 2 ) 48,54 2,91 

1701 99 10 ( 2 ) 48,54 0,00 

1701 99 90 ( 2 ) 48,54 0,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Odnosi się do jakości standardowej określonej w pkt III załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 2 ) Odnosi się do jakości standardowej określonej w pkt II załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 3 ) Stawka dla zawartości sacharozy wynoszącej 1 %.
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CENY PRENUMERATY w 2012 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 310 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 840 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
PL
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